ISSN 2078-340X. BicHuk JlbBiBCbKOro yHiBepcutety. Cepis iHozemHi mosu. 2016. Bun. 23. C. 32—40
Visnyk of the Lviv University. Series Foreign Languages. 2016. Is. 23. P. 32—40

VAK 811.111°276.1:17.034.1

XAPAKTEPUCTHUKA 1 TUIIN
AHITTOMOBHHUX ETUKETHHUX KAPTIB

lNanuna KopobOka

Xapriscoka Oeporcasra akademis Kyiomypu
(Bypcayvkuii y36i3, 4, Xapkis, 61057)

BuzHaueHO TN aHDITIICHKUX €THKETHUX JKapTiB, IXHS XapaKTepHCTHKA i Kiacupikamis
y chepi eTukeTHOro ryMopy. [1o4yTTs ryMOpy € OIHUM i3 I[IHHICHUX KJIFOYOBUX KOHIICITIB
OputaHIiB. PO3MIsSHYTI €THKETHI )KapTH HaJIEKATh JO MOBHOTO BULY JKapTiB. BuokpeMieHO
KJ1acu(iKamito eTHKETHUX JKapTiB 3aJIeKHO Bijl iXHbOI TEMATHKH: B3a€EMUHH BiH / BOHA; €TUKET
BHXOJLY B CYCIIUILCTBO 3 iZIBUJAMH PECTOPAHHOTO €THKETY i MaHEP IIOBODKECHHS 32 CTOJIOM,
a TAaKOXK TeaTpaJIbHOTO €TUKETY; IIJIOBUI €THKET 3 MiJIBUIaMHU €THKETY Tele(OHHOT pO3MOBH
i KJIACHOT KIMHATHU; €TUKET YBIWIMBHX MaHEp 3 MiABUIOM TEMATHKH BiKy.

Knrouogi cnosa: MOBICHHEBYH €THKET, ETUKETHI MOBHI JKapTH, CTEPEOTHIIH, CMiXOBa
CHUTYyaIlisl, HAIlIOHAJbHUI XapaKTep CMiXxy.

OnHi€o 3 HAWBaXMBIMIUX CKIIAJIOBUX JKUTTS JIFJUHU € KOMYHiKalis. ETukeTHe
CIIJIKYBaHHS — HEOOX1/{Ha CKJIaI0Ba JIFOJCHKOTO XKUTTSI, BXJIMBUH BUJ] CTOCYHKIB 3 IHIITUMHU
moneMU. Y CIUTKYBaHHI, 3a3BH4Yai, POPMYETHCS BiTHOCHO cTajia cucTeMa Iiield. 3HaHHS Ta
JOTPUMAaHHS €IEMEHTAPHIX IPABHIT | HOPM €TUKH i €THKETY CIIPHSIOTH €()EKTHBHIIIOMY IT0-
BCAKJCHHOMY, JIITOBOMY, & TAKOK MI>KHAITIOHAJILBHOMY CITUIKYBaHHIO. HallioHambHO-KYJIETypHA
cnenudika Mae 3HAYHUH BIUIMB Ha €(hEKTUBHICTh ETHKETHOTO CITIJIKYBaHHS. BayKimuBUM 115t
JOCSITHEHHSI YCIIITHOCTI KOMYHIKaTHBHOTO aKTy € BpaxXyBaHHS KOMITOHCHTIB MOBHO{ CUTYyaIlii,
a came: KOHTEKCTY, B3aEMUH MK CITIBPO3MOBHHUKAMH 1 KyJIETYpPHOTO YMHHUKA. CII0BO “‘eTHKeT”
(dp. etiquette) o3nauae MaHepy, crociO MOBOKEHHS B CYCHINBCTBI. ETHKET — CyKyINHICTh
HOPM 1 IPaBILI, IO BiTOOPaXarOTh YSABICHHS PO HAIEKHY MOBEAIHKY 1 (hOPMaITi3yrOTh IIPO-
Iec KOMYHIKaIlii Jrofel y CycniibeTBI. Y JIHTBICTUYHIN JTiTepaTypi HOPMa TPAKTY€EThCS K
MPUIHATE B MOBHIH NIPAKTHIII BAKOPHUCTAHHS MOBHUX 3ac00iB. BUMOTH €THKETY 3MIHIOFOTBCS
3 YacOM IIiJl BIUIMBOM Pi3HMX YMHHHKIB, BOHH HE € aOCOMIOTHUMU. Y pasi, KON IIi HOpMHU
30epiratoThes B CUTYaligax hopc-Maxopy, HacTae cMixoBuit edext: Mark Twain happened to
look at the house opposite his own into which a family he did not know had recently moved.
Then he saw something which made him rush across the street and exclaim to the people on
the verandah: “My name is Twain. My wife and I fully intended to call upon you and pay our
respects but we have not been able to do so. I beg your pardon for intruding in this abrupt
manner, but I ought to tell you that your house is on fire” [14, c. 115].

HaiizaranpHimui NPUHIMI 3aCTOCYBaHHS 3HAKiB €THKETy — II€ BBIWJIMBICTS,
JOOPO3UUIUBICTD, CaMe TOMY HIIlIO B JIFOACHKiN MOBEAIHIII HE MOENHYETHCS 3 HUIMU TaK 4a-
CTO, SIK 10Opo3uwinBa yeMinika. [[poMeHncTa yeMilka mepeTBOPIOe HaBiTh HaicyBopiIie i
IIOXMYpPE OOIHYYSL, 3MIHIOE TOHATBHICTD CIIUTKYBaHHS MK JIFOBMH Ta CIIPUSIE HAJIATOKCHHIO
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KOHTakTy [1, c. 51-52]. HaiimeH1a BiicTanb MiXK ABOMa JIFOIbMH — 11e yeMinika (The shortest
distance between two people is a smile) [14, c. 46]. “Bona Hidoro He komTye, a 00irse 6araro.
VYemimnka 30aradye THX, XTO 11 CTBOPIOE, Jli€ MUTTEBO, 1 [1aM’SITh PO Hel 30epiraeThcst Ha BCe
skuTTA. HiXxTo HACTIIBEKM He Oaratuii, mo0 o0ilitucs 0e3 Hei. HiXTo HACTIIEKK He OiHMIM,
o0 He MIT 11 mogapyBati. BoHa — BIIMOYHMHOK YTOMIICHOMY, Halisl 3HEBIPEHOMY, COHSYHUH
NPOMiHb I CyMHOTO i HalKpaia MpoTHOTPYTa rOpio. Ii He MOKHA KyIHUTH, OTPUMATH
SIK MIJIOCTHHIO, TIO3HYUTH a00 BKpacTH, 00 BOHA HE Ma€ HisKOI IiHH, JTOTIOKH i1 KOMy-He-
Oynb HE MaxyTh. YCMIXHHCS TOMY, XTO TOOI HE yCMiXaeThes, 00 Toi morpelye HaitbinbIIe
YCMIIIIKH, Y KOTO HeMae HiKoro, KoMy ii mogapysaru”. CaMe Taki 3HauyIli i LIMIONIi cI0Ba
HaIMCcaHi Ha CTEH/I1I OJHOTO i3 caHaTopiiB XapKiBChKOi 00JIACTi, 1 AIMCHO, yCMIIIKa Ta CMiX
3HIMAIOTh HAINPY)KEHHS, MOJIMIIYIOTh HACTPil, CIPUSIIOTh HAJarOMKCHHIO KOHTAKTiB. Y
KpaiHax 3aximgHol €Bponu i AMepuKH ycMilika Jierio GopManbHima. Bigzomo, mo cepen
aMEPHUKAHIIIB JOOPO3UWIMBOIO MPUHHSITO BBRKATH JIUIIE ITUPOKY, “TIPOMEHHUCTY YCMIIIIKY, &
MPUBITHA YCMIIIIKa €BPOTIEHIIT MOKe OyTH MEHII SICKPABOIO i 03HAYATH HEBUPAKEHY CIIOBAMHU
IpOHiI0, IPUMHPEHHS, cxBaneHHs. OHaK, 32 OyAb-sIKUX BiAMIHHOCTEH, YCMIIIIKa — OJTHE 3 TO-
JIOBHUX BHPAXKEHB JIFOICHKOTO KOHTAKTY Ta JOOPO3HMWINBOCTI. B ycMinni aMmepukaHis “Bee —
BBIWIMBICTb, 33TOBOJICHHS BiJl HOBOTO 3HAHOMCTBA, TOTOBHICTh IMIATPUMATH OecCiTy. AMepH-
KaHChKa HalllOHAJIbHA TPAJIHIIiS TOBOPHUTE: IO O He Tpammiocs — keep smiling” [7, c. 365]. Ha
3allUTaHHS B ETHKETHOMY CITIJIKYBaHHi: “How are you?” — aMepuKaHellb BiMOBICTh: “Fine”,
1 BCMiXHEThCSI, HE3Ba)KalOUH Hi Ha 10, HABITh, SKIIO TUTBKH 110 OTPUMAB ITOB1IOMIICHHS TIPO
3BUIBHEHHS 3 p0OOTH a00 Mae pobnemHu 31 370poB’sIM. AMEPUKAHCHKE “TIO3UTUBHE MUCIICH-
HA” iepe0adae ONTUMICTUYHUN HACTPIH 1 10OOPO3UWINBE CTABICHHS J0 JIOAeH. AMEpPHUKaHII
BBaaroTh: “Tak, OyBarOTh y HUTTI CKPYTHI CHTYaIlil, aje, BPeIITi-penIt, everything will
work out, yce BIaJTHAEThCS, HATArOAUTLCA” . ONTHMI3M 1 TOOPO3UWINBICTh K XapaKTEepHi
pHUCH aMepUKaHCHKOI HAIlIOHATLHOI 1IEHTUYHOCTI BUSBIISIFOTBCA 1 B Takiii popMylii MOBHOT
MOBEJIIHKY, Ik Have a nice day, AKy TaKO)X BUMOBJISIOTh i3 YCMIIIKOIO, HABITh SKIIO HA IIi
CJIOBA JIFOH 3BEPTAIOTh yBary He Oifblie, Hix Ha pexyiamy. OCTaHHIM 4acoM CTaJlu MOIy-
TSIpHUMU TIOX1HI Ppasu: Have an excellent day, I hope you have a nice day [7, c. 339-340].

HarionaneHy crienniky MOBJICHHEBOTO €THKETY, 11O € HEOOX1THO 023010 JIJIS [IbOTO
JociipkeHHs, Bupyana H. dopmaHoBchbka. MOBJICHHEBUI €TUKET BU3HAYAIOTD K “TIPaBH-
J1a, IO PETYIIIOITh MOBHY MOBENIIHKY, CUCTEMY HaI[lOHAJIbHO CIIENU(IYHIX CTEPEOTHITHUX,
CTIMKMX (hOpMyI CHIIKYyBaHHS, 1[0 MPOIOHY€E W MpHIMae CyCHiIbCTBO AJSI BCTAHOBIICHHS
KOHTAKTy CIiBPO3MOBHHKIB, MIATPHUMKH 1 IEPEPUBAHHS KOHTAKTY B 00paHiil ToHanbHOCTI”
[10, c. 575]. MoBrieHHEBUH €TUKET SIK 0COOIMBA (PyHKIIOHAIEHO-CEMaHTHYHA MiIKPOCHCTEMA
€ CBOEPIIHOIO COIIaIbHO AETEPMIHOBAHOIO YHiBepcaiero. [IpoTe miaH BUpaeHHS eTUKETY
B KOXHI¥ MOBI, Oe3mepevHo, HallioHaabHO crienupiuamii. OTxe, Ha 3arajibHy HaIllOHAJIbHY
cnenudiuHicTh Oy/Tb-IKOT MOBH HAKJIaJA€ThCS HAIlIOHAIBHA CTICIIM(DIYHICTh MOBHOT ITOBE/TIHKU
mij yac peamizaiii MoBieHHEBOTO eTukeTy [11, c. 111-112]. OckinbKu JOTpUMaHHS MTPABHI
MOBJIEHHEBOTO ETUKETY — yMOBA YCHIIITHOT, TapMOHIHHOT KOMYHIKallii, TO I1¢ CTa€ IPeIMETOM
JIOCITIJPKEHHS B JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIT Ta MIKKYJIBTYPHIM KOMyHIKaIIii.

Hocnigaums M. Promina BBaxae, o OCHOBOIO JKapTY SIK IITYYIHO CTBOPEHOTO KOMIYHOTO
€ IrpOBHH eleMeHT KoMiuHOoro. CaM apT € “OquHHIICIO”” BepOanbHO-pe(IeKCHBHOTO PiBHS,
B OCHOBI SIKOTO — “Tpa JyMOK”, abo “rpa cmiB” [6, c. 109]. Sk ciryirHo BoHA 3a3HadmMIIa, IS
CTBOPEHHS JKapTy HEOOXiJHa “HaJEeKHICTh TBOPI XKapTy 1 THUX, XTO CIIPHHMAIOTh Horo,
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JI0 OJHIET KynbTypH, TOOTO HAEThCS MPO HAI[IOHAJBHHIA XapakTep CMixy, a c)opMOBaHI B
CYCIIUIBCTBI HOPMH 1 CTEPEOTHUITH BUKOHYIOTh €TUKETHY (DYHKIIIO B €ANHOMY KYJIBTYPHOMY
npoctopi” [6, c. 111]. ¥V pamkax BUCOKOI TOHAJIBHOCTI CIIJIKYBaHHS T'yMOpY iCTHHHOMY
JUKEHTIIbMEHY MIPUTaMaHHi BiIUyTTs MipH 1 BHYTpIlIHIN TakT. KapT moBUHEH OyTH CTUCIUM
1 HECTIO/TIBAaHUM, 3aBJISIKH YOMY BUHUKAE e(heKT 30CHTEIKEHHS 1 3HISIKOBIHHSL. JKapTiB HE MOXKe
OyTH Oararo, iHaKIIe MPUTYILUTIOETLCS PEAKINisl Ta BTpaYaeThes eeKT HEeCIOIBaHKH, SIKUI
CIIYTY€E TIEBHUM IIJIAM: a) po3psika odinidHOCTI 0OCTAaHOBKH i CBITYCHHS PO JPYKHI CTO-
CYHKH MiX CITiIBPO3MOBHHKAaMHU; 0) >KapTOM MOBEIb CTBEPXKYE 3a COOOI0 MPABO CYJUTH PO
pedi Ta sIBUIIA 3 BU3HAHHSM BJIACHOI IIepeBar Haj CIiBPO3MOBHUKOM; B) B a()eKTUBHOMY
MOBJICHHI TYMOp JOTIOMAarae MOBIIEBI MPHXOBATH MOYYTTS OCTPAxy, 3HISKOBIHHSI — yce Te,
110 HETiTHO BUSIBIIATH B CHUTYyAIlil BUCOKOT TOHAJILHOCTI CIUJIKyBaHHs. CMiX e, BHACIIOK
IILOTO, IOXOMTH BiJl PO3PSIKCHHS HANIPY>KSHHS B1Jl O4iKyBaHHS, JI€ IMITYJIbC 0O OCTAHHBOTO
TIOXOJIUTh BiJI IHTEJIEKTY: BCi IyMIEBHI ¥ TileCHI 3I0HOCTI JIFOIWHY, TIOYNHAIOYH 3 PO3YMY,
(hokycyroThCs B OJTHY TOUKY, a MOTiM, MiCIsl MUTI Mi3HABAaHHS, Bpa3 po3ciIabnstoThCs, i
HACTa€ MOMEHT CMIXy.

Ha ocHOBI aHami3y MOCHiIXEHb 3 03HAYCHOI TEMHU 3’SICOBAHO, IO HEOCTATHHO BUB-
YEHOI € cdepa aHMTIHCHKOr0 MOBHOTO €THKETY B CMIXOBHMX CHTYAIlisIX i MOBHHX Kap-
Tax, HAWBIAIINIMM JIJISl PO3KPUTTS SIKOT € OIS €THKETHUX JKapTiB Ha Marepialli CydyacHOi
aHNITiiCchKOi MOBU. OTXKe, MEeTa CTAaTTI — BU3HAUCHHS TUIIIB aHTTICHKUX ETUKETHUX XKapTiB,
iXHS XapaKTepHCTHKA Ta KIacu}ikaiis y chepi eTHKETHOTO TyMOpy. Y CyCHUIBCTBI HOTST
JI0 CMiXy 4acTO TaJbMYIOTh 13 MipKyBaHb Mopaii uu eTukeTy [3, c. 102]. BogHouac cwmix,
3a3BUYail, BiIOyBa€ThCS camMe B CUTYallifiX, JIe €THKET BiJlirpae BUpIIIAJIbHY POib, 1 caM
KOMI3M CHTYyaIlil B HOpMax €THKETY — HE BHHATOK, 8 OMHO3HAYHE CBiTYCHHS aHTUIIOBEIIHKU
B TIPaBIJIaX KOMYHIKaTHBHOCTI €TUKETHUX MOBIICHHEBUX HOPM.

[omoBHUMHE YMHHUKAMM, K1 30€piTraroTh MUTICHICTH KOHIIENTOC(EpH Hallii, € HaIllOHAJIbHI
I[iIHHOCTI — aKCi0JIOTiYHI OPi€HTHPH, 10 BU3HAYAIOTh MIPIOPUTETH JYXOBHOTO XHUTTS HAPOAY
Ta 3aKpIMJIIOIOTHCS Y TaK 3BaHUX IIHHICHUX (KJIOYOBUX) KOHLENTax (aHMI. key concepts).
CyuacHi ykpainceki ninrsictu Oner Cemenrok 1 Bajgentuna [lapanyk BUOKpEMITIOIOTh TaKi
KJIFOUOBI (LIHHICHI) KOHIIENTH OpUTaHIIB: OynUHOK (home), cBoOONA (freedom), NPUBATHICTh
(privacy), 3n0poBui Tity3a (common sense), IDKEHTIbMEH (gentlemen), crpumanicTh ((self)
restraint), decHa rpa (fair play), Tpanunis (tradition heritage), noayTTa rymopy (a sense of
humour). BiIOBITHO IO METH CTaTTi, HAC K I[IHHICHUH KOHLIENT I[iIKaBUTh Y IIbOMY CITH-
CKy caMe Mo4yTTs ryMopy. BiH BinmoOpakae pucy aHIIiHCHKOTO HALlIOHABHOTO XapaKTepy,
SIKOI0 0COONMBO MUIIAIOTHCS Oputanui. OfHE 3 NOMMPEHUX NUTaHb — But has he a sense
of humour? AHI. humour TIOPAJ 3 OCHOBHUM 3HAUCHHSIM “TyMOp” Mae IIe OfHE — “‘Xapak-
Tep”, “HacTpiii” i BXOMUTH IO CKIAJy TaKUX BUCIOBIB, SIK fo be in good / out of humour
(6ymu 6 capromy / noeanomy Hacmpoi), good- / ill-humoured (0ob6po3uvrueuii / ceaprueuii).
Oco61MBICTh aHITIHCHKOTO HAILlIOHANBEHOTO IYMOPY — IPOBiHA PONb Y HEOMY 1poHii (irony)
1 norenHocTi (wif). Lle iHTenekTyanbHuid TyMOp, SIKHA HE TaK MPOCTO 3pO3YMITH, TOMY IO
4acTo IPYHTYEThCS Ha TPl CIIiB, KOJIK PO3yMiHHSA Tpeba IIyKaTH B miaTeKcTi. bararo xaprtiB
noOynoBaHo Ha oMoHIMax: What is black and white and red / read all over? — A newspaper:
OykBajbHOMY TipounTaHHi imioMm: Doctor! Doctor! I feel myself like a pair of curtains! —
Pull yourself together. YMiHHS CMISITHCS Hall COOOK0 aHTIIIKIII BBa)XKAalOTh O3HAKOKO 3pijoi
ruBiTizanii. [Hmmit Oik aHIiCEKOTO TYMOPY — affection — TEpIUMICTh J10 JIIOACHKUX CI1a0-
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kocteld. OcoOnMBa Kareropis aHIIiHCHKOro ryMopy — abCypIHHIA T'yMOp, HOHCEHC, YTIICHUH
y nimepikax (limericks) 1 nutsanx pumax (nursery rhymes) [4, c. 86-92].

I'ymMopHCcTHYHE CHIIKYBaHHS PO3MISJAIOTH SIK OAMH 13 0a30BUX THUIIIB HECEPHO3HOTO
JTIUCKYPCY, 1110 TPOTUCTaBIIEHUH cepiio3HOMY iH(opMaliiiHoMy 00MiHY, BCTAHOBJIEHHIO KOH-
TaKTY, IepeMOHIaIbHI MOBICHHEBIH 1ii. ['yMOpHCTHYHE CIIIKYBaHHS MOJEIIOETHCS 3 J10-
MTOMOTO¥O JIBOX MapaMEeTPiB: CTYIIHb CUMITATII 10 CIIIBPO3MOBHHKA 1 CTYIIIHb HECEPHO3HOCTI
KOMYHIKalIlii (cepiio3He, HalliBcepio3He, )KapTiBIUBe, OJIa3HIBChKE CITUIKyBaHH ). CyTTEBUM
JUTSL PO3YMiHHS 0COOIMBOCTEH JIIHIBOKYJIBTYPHUX CTEPEOTHITIB OBEIIHKH € OOpaHuii TUII T'y-
MOPUCTUYHOTO CIIJIKYBaHHS (HAIIPUKIIAM, U1l aHITIHCHKOT TIHTBOKYJIBTYPU HAITO BaXIIHBUI
HaIiBCepHO3HUNA MOAYC CIIKYBaHH, 110 MOJIETLIYE MEPEBEACHHS 10Ty B IUIOLIMHY JKapTy
Ta noTpedye MOCTIHOT aKTHBHOI YBard aJpecara J0 JIeABE IOMITHUX HIOAHCIB CITUTKYBaHHS).
Hepo3ymiHHS iHOKYJIBTYPHOTO TYMOPY B KaHpPi aHEKJOTY IPYHTYETHCS HAa HEPEIIEBaHTHOCTI
KOHIIENITIB 200 MOpYIIeHHI a0COMOTHUX 1 BIIHOCHHUX Ta0y, CyTTEBUX JJISl TICBHOT KYJIBTYPH.

YMiHHS CIIpUHMAaTH TPYIHOII 3 TYMOPOM 1 OITUMi3MOM, 0€3IepEdHO, — IPKEPEIIO CHIIH
AQHDIINIB. YBaXKaloTh, 110 AHIMIIHMIA MOXHA BII3HATH 3a TPhOMa O3HAKaMM: MaHiIpHOCTI,
3apO3yMUIOCTI i MOUYTTIO TYMOpY, SIKE HIKOJIIM He Oyae 3p0o3yMiJio iHO3EMIIsIM, Ki HeJo-
CTaTHBO OMAaHYBaJIM aHDIIHChKY MoBY. Uechkuit mucbMenHnk Kapen Yanek mucaB y cBOixX
“AHDIIACHKUX HCTaxX”: “AHITIHAII HEHMOBIPHO CepilO3Hi, COJIITHI Ta MTOBAXHI, aJie ParToM
I0Ch CIAIaXHEe, BOHU CKaXYTh M0-HEOYIb CMIIIHE, SIKE ICKPUTHCS TYMOPOM, 1 0JIpa3y 3HOBY
CTalOTh COJIJIHI, SIK cTape mKipsHe kpicio” [12]. Tonkuit aHTIidChKUH TYMOD Bigomuii Oara-
ThOM. BiH € YMIMOCh TOTaEMHHM, TPUBATHUM, HE MPU3HAYECHUM JIJISI CTOPOHHIX 1 BUSBIISETHCS
B HaIliBIOMITHUX HAaTAKaX 1 yCMIIIKaX, aApPECOBAaHUX IEBHOMY KOJY JIFOACH, 31aTHUX OL[IHUTH
i HemoMOBKH. Hanpuknan: Aneniticbkuil 10po yeeuepi e1aumysascs neped KaAMiHoOM 3 2a-
3emoro, nonusae uail. Boieae cnyea: “Cep, y Bac y éimanvni opyoye epabisicnux!” Jlopo, He
siopusaiouucy 6i0 yumanns cazemu: “/lobpe, Mapko, npurecimo MeHi pyUHUYIO | KOCMIOM
ona nomosanns, kpauwje kapmamuii” [7, ¢. 130]. Tomy aHrmificbKuii ryMop HacamIiepest Ty Kuit
iHo3emieBi. Moro He MoHa BimayTH Bizpasy a6o pa3oM 3 BUBYEHHSM MOBH, MOXKHA JIMIIIE
Bi(iIBTPYBaTH K CKIAAOBY AyXy KpaiHu, MIPUUOMY TaKy, sIKy HaickiagHilie 30arHyTu.
3narHicTs 30epiraTi NOYyTT TYMOpPY B CKIIAIHI XBIJIMHU aHDIINII [IHYIOTH SIK IepeBary
JIIONICHKOI BJavi. YBaXKa€ThCsI HE TUTLKU MTPUPOIHNAM, aJie i Maike 000B’ I3KOBUM KapTyBaTH
B IIaXTi, KOJIU PATYBaJIbHUKH BUTATYIOTh 3BiJITH 3aCHIIAaHMX 00BAIOM TipHHKIB. JItonmuHa, Ky
MOKEKHUKH IOWHO BUHECIH 3 MaJIafo4oi OyiBMi, HAMAraeThesl MOXKapTyBATH IIOI0 KPpeMy
BiJI 3aCMaru.

Y Teopii MiXKKYIBTYPHOI KOMYHiKallii BUKOPHUCTOBYIOTh TEPMiH €THOLEHTPU3M, KU
nepen0avae BiqIyTTS MPUPOTHOCTI CBOET KYIBTYPH, MOBH, TOBeNIHKH. KoXKHa JTIOTIHA 3BUKIIA
CHpUIMAaTH KyJIBTYpY, MOBY SIK TaHICTh. Y IIOMY CEHCI BUSBISETHCS apXeTun “cBiif vs. Uy-
KUIA”, Jie TIepIIe 3aBkK /11 IHTEPIPETYIOTh B aKCI0JIOT1YHOMY IUIaHi K T00pe, a 9yKe — [oraHe,
OCKIIBKH CTOPOHHICTh Ma€ HETaTHBHUN KOHTEKCT. Hanpukiam, as aHIITiHIIS Y CTIOBI KOHmU-
HenmanvbHul MUPOKUi 3MicT. [To-nepie, BiACyTHICTH ypiBHOBAXXEHOCTI, TOMIPKOBAHOCTI, &
Mo-Jpyre, 11e O3Ha4a€e — He TaKU SIK yoma, pajiie ripimid, Hix ynoma. [Tomupene noHaTTs
“xonmunenmanvuull cuioanok”’ mependadyae BiACYTHICTh BIBCAHOI Kallli, S€YHI 3 OCKOHOM
Ta kaBu 3 Oynoukoro. XKypranict B. OBUMHHUKOB 3a3Ha4MB, 1110 Jla-MaHm s aHDTATSA
MoJiOHUH 10 (GOPTEUYHOTO POBY JIJIsi MEIIKAHIIS CEPEIHLOBIYHOTO 3aMKy. 3a Ii€I0 BOIHOIO
MepemKoo nepedyBae dyXuid, HE3HAHUH CBIT: Ha MaHAPIBHUKA TaM OYiKYIOTh IIPHUIO-
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JI1 Ta TPYAHOII (30KpeMa KOHTHHEHTAILHUHN CHIJJAHOK), TICIIS SKUX OCOOJHMBO MPUEMHO
BiZIYyTH PaiiCTh MOBEPHEHHS A0 HOPMAJIBHOTO 1 3BUYHOTO XHUTTS BecepeauHi ¢opremi [7,
c. 279-280]. AHrmiiiIi MalOTh CHUIBHY PUCY 3 KUTAHIIMU — YBa)kaTH CBiil crloci® *XuT-
TS IIEBHUM €TaJIOHOM, OyIb-fKe BIAXWIEHHS BiJ SKOTO O3HAYa€ BiAXiA BiJ LMBUIi3aLii 10
BapBapcTBa. BOHM iIrHOPYIOTh HABITh MOXKIIMBICTH ICHYBaHHS SIKMXOChH 1HIIUX CTaHIApTIB.
B. OBUMHHHMKOB OIMMCAB BUIAJIOK 3 aHTIIMCHKUMH TypHCTaMU Ha PeiiHi, 1110 oOpa3uimcs,
KOJIM XTOCh 13 MICIIEBUX MEIIKAHIIIB Ha3BaB 1X 1HO3EMIAMU. “AKi Jc Mu iHO3eMyi? — wupo
obyprosanucs 6onu. — Mu awnenitiyi. Lle ne mu, a eu inosemyi!”. Tak, miJ 4ac c€30HY JITHIX
BIIITYCTOK BiJ{ JIOHJOHLIIB HEP1IKO MOXKHA OYYTH: “AKuyo Hadymaeme Ha KOHMUHEHmMi cicmu
3a Kepmo, He 3abysatime, wjo iHo3emyi i302mb no Henpasuiviit cmopoui dopozu”. Ha mymky
AHIIIHIIB, TPaBOCTOPOHHIH pyX y €BpoIIi “HEeNpaBIIBHUN”, OCKUTBKH B AHTIIIT TPUAHITHI
JTIBOCTOPOHHIN pyX [5].

CrepeoTuITHi ySIBIICHHS aHDIINIIB TIpo (paHITy3iB BioOpaxarTh MPOTUCTOSHHS, 110
TPUBAIOTH MIXK IIMMH HApOJAMH KiJIbKa COTeHb POKiB: When the Ethiopian is white, the French
will love the English; France is a meadow that cuts thrice a year, Only a dog and a French-
man walks after he has eaten; The friendship of the French is like their wine, exquisite but
of short duration; The English love, the French make love [4, c. 43].

AHDTIHCHKHNA TYMOp BUSBUBCS W y CTaBIICHHI 10 HAWOIMKIMX CYCIIB — MOTIIAH/IIIB,
ipnanauiB i BaywminuiB: The Irishman for a hand, the Welshman for a leg, the Englishman
for a face, and the Dutchman for a beard; A Scot, a rat, and a Newcastle grindstone travel
all the world over; The Scot will not fight till he sees his own blood; A Scottish mist will wet
an Englishman to the skin, Had Judas betrayed Christ in Scotland he might have repented
before he could have found the tree to hang himself on; Biting and scratching is Scots folk's
wooing, An Irishman before answering a question always asks another;, The Welshman
keeps nothing until he has lost it. OTxe, MOBHa ITaM’SITh, KOJICKTHBHE HaIliOHAJILHE CBiJIOME
(i maceimome) 3akapOyBaM OI[IHOYHO-EMOILIIHE CTaBJICHHS J0 “4yXOro” sK 3arajlbHUN
MOAYC, Mipy, TJ10, SKi SBHO UM IIPUXOBAHO BiIOMBAIOTHCS B CyJaCHOMY >KUTTI i 4aCTKOBO B
aHEeKJ0Tax Ha HalllOHAJbHY TeMaTUKy [4, c. 43—44].

JoTenHicTh y TyMOpi € IEPBUHHOIO, 8 T'yMOD — BTOPHHHUM: JKapTH (aHEKJOTH) CTBOPIO-
0Th Ti, XTO JIOTEITHUIA, PO3MOBIAAI0Th Ti, XTO MA€ MOYYTTS TyMOpy. Ha 0CHOBI r'yMOpHCTHYHHX
TEKCTIB, 0 30€piratoThCs SIK IUTICHI YTBOPSHHS B TIaM’ ATi HOCIiB MOBH, MO>KHA JIITH BHC-
HOBKY: aHIJIIHII HaAaI0Th IIepeBary CUTYaTHBHOMY T'YMOpY, BOHU TOTOBI 710 HeNlepeaoadyBaHoi
TYMOPUCTHYHOI CUTYaILlil, 3/aTHI )KapTyBaTH, CIIUIKYBaTHCS 3 YCMIIIKOIO B Tiif cuTyanii, Kou
IHIT1 HAI[IOHAJILHOCTI 1€ HE TOTOBI JI0 TaKOi TOHAJIILHOCTI CHIJIKYBaHHs. [CHYIOTh IBa BUIH
xKapTiB, Ha AyMKy B. Cannnkosa [9, c. 111-112], — mpeameTHH# | MOBHUH. Y peaMETHOMY
JKapTi BOKJIMBHM € KOMi3M CUTYaIlil, XapaKTepiB, IKAHH MOXXKHA TIepelaTH iHIIMMH CIIOBAMU.
Taki >xapTH JIETKO IepekIanary pisHUMU MoBaMH. CTOCOBHO MOBHOTO apTy, TO BiH M€ CyTO
MOBHHI MeXaHi3M, B IKOMY BUKOPHUCTOBYIOTh 0araro3HauHIiCTh CIIiB 1 CIIOBOCIHOIYYEHb, HE
JIONyCTHMA TAKOoX 3aMiHH CJIiB. IX CKJIa/IHO 3pO3yMITH Bijpasy, TOMy 110 MOOy/0BaHi BOHH
Ha Tpi ciiB. Biarak, po3mIssHyTi €TUKETHI )KapTH HaJeXaThb 0 MOBHOTO BHUY *KapTiB.

CrpoOyemo Kiacu]iKyBaTH €TUKETHI )KapTH 3aJIeKHO BiJl iXHBOI TemaTukH [ 14, c. 310].
Cepell 4OTHPHOX BUJIIB ETHKETHUX XKapTiB — Hakmommpeninmii — Relationship He / She: The
Oldest and the Shortest Drama in the World: He — “Will you? ” She — “Oh! I don t know!”
(Which “know” meant that she said “yes”.) [14, c. 51]; Maid — I'm sorry, but she said to
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tell you that she is not at home”. — Mr. Jones — “Oh, that s all right, just tell her that I'm
glad I didn't come” [14, c. 59]. EtuketHi xxaptu Going out Etiquette 3 migBugamu Restaurant
[ Table Manners i Theatre Etiquette: 4 customer sat down at a table in a smart restaurant
and tied a napkin around his neck. The scandalized manager called a waiter and instructed
him, “Try to make him understand, as tactfully as possible that not done”. Said the thoughtful
waiter to the customer: “Pardon me, sir. Shave or haircut, sir?” [14, ¢. 53]. A man was at
a theatre. He was sitting behind two women whose continuous chatter became more than he
could bear. Leaning forward, he tapped one of them on the shoulder. “Pardon me, madam,”
he said, “but I can't hear”. “You are not supposed to — this is a private conversation”, she
hit back [14, c. 73]. Business Etiquette 3 minBunamu Telephone i Classroom Etiquette: 7ivo
office boys were discussing business. “Have you got a good job? " asked one. “Yes”, came
the prompt reply. “I can get to the office any time before I choose nine, and leave just when
1 please after six” [14, c. 117]. Polite Manners 3 nigBunom Age Etiquette: 4 lady gave a
reception to a group of college students. Among those present was a foreign student who
had studied a book of etiquette. Handed a cup of tea, he said: “Thank you, sir or madam,
as the case may be” [14, c. 306]. “Willie,” said his mother. “I wish you would run across
the street and see how old Mrs. Brown is this morning”. “Yes'm”, replied Willie, and a few
minutes later he returned and reported: Mrs. Brown says it’s none of your business how old
sheis.” [14, c. 281].

BaxmiBOTO BUCHOBKY, 1110 aHIIIIHCHKHI T'yMOp 1 CMiX yTa€MHUYEH] H IPUBATHI, YMOX-
JIUBUB JINTH 1 TaKUI aHaii3. Y CIOBHUKAX aHIVIIMCHKOT MOBU HABEAESHO JIMIIIE BA J1€CI0BA
31 3Ha4YEHHSIM “ToJIocHO cMisitucs”: guffaw, roar, Toxi sk B ykpaiHCBKiif MOBI 1€ 3HAUEHHS

G EE N3

00’eHy€ 6araro Ai€CIiB i JI€CITIBHIX BUPA3iB: “peroratu’, “TydHO peroraru”, “3aXOQUTHCA,

LR N3

3alTHUCS [3aJTMBATHCS, 3AJTUTUCS | CMIXOM [BiJl CMiXy, 31 cMixy]”, “3amuBartucs 3 [Bia] peroty”,
“cMisTHCS O€3 YITHUHY, J0CX0TY, 10 HECTAMH, JOHE3MOTH”’, “TeroTaTtu’’, “TUroraru’’, “rmmoMupa-
TH Bij] cMixXy”’ Tommo. BojgHodac, ykpaiHCEKHM Ji€ecIOBaM “TIOCMiIOBaTHCS, TiICMitOBaTHCS
BiJIMOBIIAIOTH CiM aHIIiiichkuX giecniB — cackle, chuckle, chortle, giggle, snicker. snigger,
titter. 3arajpbHe 3HAUEHHS LUX CJIB — “CMISTUCS IPUAYILIEHUM CMIiXOM’’, TOOTO CMiSITUCS TUXO,
MparHy4u He IPUBEPHYTH 10 ceOe yBaru. JudepeHIiianbHi 03HaKHU IUX CITiB — “3 IPHEMHICTIO,
13 3aJIOBOJICHHSIM, 3 JIOPOTOXO jaylIieto, 3amooku” (chortle), “HepBoBo” (giggle, titter), “He-
n1aHoOIMBO, 3HEBAXKITUBO™ (snicker, snigger), “Tuxo” (chuckle), “pizko, CKPUITIIMBO, XPHILIO™
(cackle). OTxe, BUSBIISIETBCS CEMAHTUYHUN 3aKOH, 3TiJHO 3 SIKUM aKTyaJIbHUH /11 MOBIIIB
KOMIIICKC iielt ToTydae I CBOTO HaliMEHyBaHHS HOBI CIIOCOOU BUPa>KeHHSI.

3acinyroBye Ha yBary 3iCTaBJICHHS aHDIINCBKUX 1 YKPaiHCHKUX JII€CIIB i3 3araJbHUM
3HAUCHHSM “‘BUSIBILITH HETIOBAry II0 KOTO / 4OrOo-HEOYIb, BUCMIIOIOUH, IIPE3UPIUBO KEIIKY-
1049H; TTy3yBaTH, KEKYBaTh . Y CIOBHHKAX aHIIIHCHKOI MOBH BHOKPEMITIOIOTh IBAHAIIIATE
TaKHX Ji€ciiB: sneer, scoff, jeer, gird, flout, gibe/jibe, fleer, taunt, twit, mock, ridicule, deride.
HudepennianbHi o3Haku X ciiB — “3micHo” (ridicule, deride, taunt, sneer), “xopcToko”
(twit), “obpaznuBo” (scoff), “nuniuHO, TPY0O” (Sneer, jeer, gird), “3mopaaHo” (taunt), “BCy-
nepe4y HopMam noseAiHku” (mock, taunt), “npuHuxKyBaTH, 3HeBaxaru” (ridicule), “ry4no”
(jeer), “rpumacypatu’ (fleer), “3 KpHBOIO MOCMIIIKOIO™ (Sneer), “3 MPE3UPIUBUM CMiXOM™
(deride), “mepenpaxHioBatu” (mock, taunt, twit, gibe), “iHKonm moo6poxymiHO” (gibe).
B ykpaiHCBKiii MOBI i/1et0 BUCMIiIOBaHHSI BUPQKAIOTh OararbMa Ji€CIOBaMU: “BUCMIIOBATH,
BHCMISITH; HaCMiXaTHUCs, TIy3yBaTH, KEMKyBaTH , “BUCMIIOBAaTH, BUCMISITH, OCMIIOBaTH,
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ocMisATH”, “HacMixaTucs”, “TMyMHTHCS, “3HYIIATUCS”, “€XUACTBYBaTH , “IOIKYIATH,
“iponizyBatu’”, “moTimaTHCcs”’, “TIOXapTyBaTH , “3y0OCKAINTH TOIIO, TPUIOMY KiJIbKa CIiB
y LIl HU3IL1 MOEJHAHI O3HAKOKO “HE3JI00MMBO MiAgpaxKHIOun”. s aHIIiHIiB [1y3yBaH-
HA — CUJIbHUM Ta HEPiJIKO HECXBAJIBHUN 3aCi0 MOHMKEHHS CTarycy o0’€KTa Iy3yBaHHS,
HEBUMAJIKOBO TIyMaueHHsI 3HAYCHb O1IBIIOCTI CJIIB MalOTh O3HAKY HETaTWBHOI OIIHKH ITi€T
Iii (“3)MiCHO”, “XKOPCTOKO”, “00pasznuBo” Tomio). OTKe, B aHTTIHCHKIN MOBI 3B’SI30K MiXK
MOHATTSIMH “‘CMiX — ITy3yBaHHS BUPAKEHUH, 3Ba)KAIOYHM Ha JaHi CIIOBHUKIB, OUIBIIOK0
MipoIo, HIX B yKpaiHCBKill. BuIneHaBeneHi NpUKIagy CBiqYaTh Ipo TE, M0 CEMAaHTHYHA
03HaKa, OKpeclieHa B 3MIiCT1 aHITIIICHKUX JI€CTIB CMiXy — ‘“3BepTaTH / He 3BepTaTu Ha cede
yBary iHIIUX JIIOAEH”, € €TUKETHO 3HAYMMOIO XapaKTePUCTHUKOIO MOBEAIHKH OPUTAHLIB Ta
IHIIUX aHIIIOMOBHHX HapoxiB. CHCTeMy MOMIOHMUX O3HAK IPOCTEIKYEMO B PI3HHX CIOBAX,
(paseonorizmax, a TaKoX HeBepOATbHUX 3ac00aX CHIIKYBaHHS.

Ha namry tyMKy, TOHWHI B JTIHTBOKYJIBTYPOJIOTIi Ta MIXKKYJIBTYpHIHM KOMYHIKAIIii CKJIaJI0-
Cs1 4iTKe YSIBJICHHS: 0€3 ypaxyBaHHS JIIHIBOKPai{HO3HABYOTO acIeKTy HEMOXKIIMBI a/IeKBaTHE
3aCBOEHHS KYJNBTYPHUX I[IHHOCTEH KpaiHU IOCTiAKYBaHOT MOBH, YCIILIHE ONaHyBaHHS
1HO3eMHOI MOBH, JIOCKOHAJIC BUBYCHHS CHEIU(IKA y3yalbHOI MOBHOI MOBEAIHKU. THUITOBI
MOMIUTKH THX, XTO BUBYA€ IHO3EMHY MOBY, B MOBHOMY €THKET] YHCJICHHI, BOHH € ITEPEBaX-
HO y3yaJIbHUMH 1 MTOB’s13aHi 3 iHTep(epeHIIieto, ToMy H po3yMiHHS aHIJIOMOBHOTO TYMOPY
yeknaaaene. 11106 yHUKHYTH TOiOHHUX Ka3ycCiB, Tpeba BUBYATH 0COOIMBOCTI HAITIOHAIIEHOTO
XapaxkTepy Ta MOBJICHHEB] ()OPMYITH CITIJIKYBaHHS, SIKi 3@ JOIIOMOTOI0 YCMIIIIKH CIIPUSITUMYTh
e(heKTUBHOCTI i TapMOHIHHOCTI MOBHOTO CILJIKYBaHHS.

Hacamkinerp 3a3Ha41MO, [0 B MEKaX OJHIET CTATTI HEMOXIIUBO, 3BUYANHO, POIIITHY TH
0COOMBOCTI aHITIHCHKOTO MOBIICHHEBOTO €THKETY B CMIXOBHX CHTYaIIisIX. [IpoTe oueBHaHO, IO
(hopMyITbHI MOJIENTI TTOBEMIHKK 1 €THKETHO 3HAYYIII O3HAKH, 5K BiIOOpaXKarOTh HAI[IOHATBHO-
cnenrpivHI HOPMH TTOBEIIHKY, IOTPESOYIOTh BUBUCHHS, IMOSICHEHHS B TIPOLIECi BUKIIATaHHS
1HO3EMHHX MOB, a BIfITaK CIYTYIOTh JUIS MOMAJBIINX JIHIBICTHYHUX JOCIIKEHb y MEXax
KOMIUIEKCHOTO Tiixomy a0 wiei Temu. Hampuxinan, IHTepHeT sk 0coOnuBHil KOMyHIKaTHBHO-
iH(pOpMaIIHUI TPOCTip 3yMOBUB BUHUKHEHHS HOBOI (hopMu (yHKIIOHYBaHHS MOBH. Poib
MOBH Y BIpTyaJIbHOMY CEPEIOBHIL 3HAYHA: TUTHKH B MPOIIECi MOBHOTO CIUJIKYBaHHS 3 THITHMMH
MOYKHA O3HAYUTH MPHUCYTHICTh Y MEPEXKi, KOOPAWHYBATH CIUIbHI JIii, BUCIOBUTH €MOIIHHUI
CTaH 3a JIOTIOMOTOI0 BIpTyaJIbHOTO KapHaBaty (Mackapany), Ie B3a€MOIlisi MOBJICHHEBUX Ma-
COK BIPTyaJIbHUX KOMYHIKaHTIB BHPaXKa€ThCsl y CTBOPEHHI irpoOBOTO iMIpPOBi3aniiiHOro CTH-
JIO CHUIKYyBaHHS. BifcyTHICTh 6e3MmocepeTHhOro KOHTAKTY, OCOOMUBHIA CIIOCIO CIPUAHATTS
BIPTYaJIbHOI 1IEHTUYHOCTI Ta MOBJICHHEBOI ITOBE/IIHKH CITIBPO3MOBHHKIB CIPHYMHIIIN [TO3HAYEHHS
€MOIIi{, MIMIKH CHeIlialbHAIMUA CUMBOJIAMH — €MOTHKOHAMH, CMalJIMKaMH (aHI1. smiley “ToH,
XTO YCMIXa€eThesl; YeMixHeHHH ). OTke, MepCieKTHBaMHU JOCITIKEHb MOXYTh OyTH 0CcOOTHBa
KOMIT FOTEpHa MOBa BipTyaJIbHOT OCOOMCTOCTI, OCHOBOFO JIJISl CTBOPSHHS SIKOT CTaJIM aHIIIIHChKa
MOBa, irpoBa CMiX0OBa CTHXisI ITi€] MOBH Ta 1i BTUICHHS HA PiBHI peabHOTO CIUIKYBAHHS.
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CHARACTERIZATION AND TYPES
OF ENGLISH ETIQUETTE JOKES

Halyna Korobka

Kharkiv State Academy of Culture
(4, Bursatskyi uzviz, Kharkiv, 61057)

The aim of the article is to determine the types of English etiquette jokes, their
description and classification in the field of etiquette humour. A sense of humour is one of
the key concepts of the British. The etiquette jokes under consideration belong to linguistic
jokes. The author of the article proposes a classification of etiquette jokes depending on their
subject areas and distinguishes 4 types of them: Relationship He / She; Going out Etiquette
with the subspecies of Restaurant / Table Manners Etiquette as well as Theater Etiquette;
Business Etiquette with the subspecies of Telephone and Classroom Etiquette; Polite Manners
with the subspecies of Age Etiquette.

One of the most important components of human life is communication. Communication
etiquette is a necessary component of human life, an important type of relationship with other
people. Relatively stable system goals are usually formed in conversation. Knowledge of and
compliance with basic rules and norms of ethics and etiquette facilitate efficient everyday
business and international communication. National-cultural specificity has a significant
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impact on the effectiveness of communication etiquette. It is important for achieving success
communicative act to consider the components of the language situation, namely the context
of relations between the interlocutors and cultural factors.

The role of language in a virtual environment is significant: in the process of verbal
communication with others online presence can be defined, as well as joint actions to
express the emotional state using virtual carnival (masquerade) can be coordinated, where
the interaction of virtual speech masks of communicants is reflected in the creation of the
playing improvisational style of communication.

Keywords: speech etiquette, etiquette linguistic jokes, stereotypes, laughter situation,
national character of laughter.



